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Статья пос вя ще на ана ли зу не ко то рых осо бен нос тей по э ти ки и про бле ма ти ки про изве де ний не мец кой пи са тель ни цы 
(ро дом из Ру мы нии), ла у ре а та Но бе лев ской пре мии Гер ты Мюл лер с точ ки зре ния пре лом ле ния в них «эс те ти ки об ме-
на». В про изве де ни ях ав то ра вза и мо за ме ня е мы ми ста но вят ся лю ди, пред ме ты, сло ва, мыс ли, чув ства. Бла го да ря 
все воз мож ным слу ча ям «об ме на» ге ро ям про изве де ний Г. Мюл лер уда ет ся выс то ять в слож ных жиз нен ных си ту а ци-
ях. В то же вре мя «об мен» сим во ли зи ру ет ут ра ту че ло ве ком сво ей уни каль нос ти и сво бо ды.
Клю че вые сло ва: Гер та Мюл лер, са мо и ден ти фи ка ция, «эс те ти ка об ме на», иден тич ность, по э ти ка.
The article is devoted to analysis of several features of poetics and problematic of the works by a German writer (originally 
from Romania), Nobel Prize laureate Herta Müller from the point of view of refraction of “exchange aesthetic”. In the works by 
this author people, objects, words, thoughts, feelings become interchangeable. Due to all possible cases of “exchange” the 
characters of H. Müller’s works manage to stand tall in difficult life situations. At the same time “exchange” symbolizes the loss 
of a person’s individuality and freedom.
Keywords: Herta Müller, self-identification, “exchange aesthetic”, poetics. 

Ро ман «Ка че ли ды ха ния» («Atemschaukel», 2009) 
[1] не мец кой пи са тель ни цы (ро дом из Ру мы нии), ла у-
ре а та Но бе лев ской пре мии по ли те ра ту ре Гер ты Мюл-
лер (Herta Müller, род. в 1953 г.) пос вя щен судь бе ру-
мын ских нем цев, ин тер ни ро ван ных пос ле Вто рой ми-
ро вой вой ны в со вет ские тру до вые ла ге ря на 
вос ста но ви тель ные ра бо ты. Ос нов ное дей ствие ро-
ма на про исхо дит в Но во-Гор лов ке на тер ри то рии сов-
ре мен ной Ук ра и ны. Глав ный ге рой ро дом из Гер ман-
штад та (не мец кое наз ва ние куль тур но го и ис то ри че-
ско го цен тра Ру мы нии – го ро да Си биу). В тру до вом 
ла ге ре в 1945 г. ока за лась и мать бу ду щей пи са тель-
ни цы. Мать не о хот но де ли лась с до черью ла гер ны ми 
вос по ми на ни я ми, лишь иног да упо ми на ла страш ный 
го лод в Рос сии, стриж ку на го ло, хо лод ные бес сон ные 
но чи [2, s. 120]. Под роб нос ти ла гер ной жиз ни пи са-
тель ни це рас ска зал не мец кий по эт (ро дом из Ру мы-
нии) Ос кар Пас ти ор (Oskar Pastior, 1927–2006), ко то-
рый так же был ин тер ни ро ван в со вет ский тру до вой 
ла герь. Ла герь упо ми на ет ся во мно гих ро ма нах, рас-
ска зах, эс се Г. Мюл лер и ин тер вью с ней, ху до жес т-
вен ное ос мыс ле ние те мы де пор та ции яв ля ет ся важ-
ным эта пом в са мо и ден ти фи ка ции пи са тель ни цы. 

Раз ным ас пек там по э ти ки и про бле ма ти ки ро ма на 
«Ка че ли ды ха ния» пос вя ще ны ис сле до ва ния ли те ра-
ту ро ве дов У. Лан гос [3], С. Лег райд [4], Б. П. Ко ри [5], 
Г. Пред оу [6] и др. Нор веж ский ли те ра ту ро вед У. Лан-
гос рас смат ри ва ет ро ман «Ка че ли ды ха ния» в кон тек-
сте «ли те ра ту ры сви де тельс тва» как ис то рию о трав-
ми ро ван ном соз на нии че ло ве ка, не спо соб но го пре-
одо леть ла гер ное про шлое, вы нуж ден но го скры вать 
от ок ру жа ю щих лю дей свое ис тин ное «Я» [3]. В свою 
оче редь, нор веж ский ли те ра ту ро вед С. Лег райд ана-
ли зи ру ет про изве де ния Г. Мюл лер, вклю чая ро ман 
«Ка че ли ды ха ния», с точ ки зре ния воп ло ще ния в них 
«по э ти ки от гра ни че ния» («die Poetik der Entgrenzung»), 
тес но свя зан ной с при нци пом «чу жо го взгля да» («der 
Fremde Blick») пи са тель ни цы, по яв ля ю ще го ся в си ту а-
ции, ког да ис че за ет ес тес твен ное до ве рие к при выч-

ным, пов сед нев ным ве щам [7, s. 147]. С. Лег райд об-
ра ща ет осо бое вни ма ние на раз мы ва ние гра ниц меж-
ду людь ми, сло ва ми и пред ме та ми, на тон кую грань 
меж ду ми ром лю дей и ве щес твен ным ми ром, что на-
хо дит свое вы ра же ние в ис то рии ла гер ной жиз ни Лео 
Ау бер га [4]. Ру мын ский ли те ра ту ро вед Б. П. Ко ри ис-
сле ду ет сим во ли чес кое зна че ние наз ва ния ро ма на 
«Ка че ли ды ха ния» [5]. Сог лас но Г. Мюл лер, сло во 
«Atemschaukel» при над ле жит О. Пас ти о ру, при этом 
пи са тель ни ца не объяс ня ет его суть, что по буж да ет 
кри ти ков и ли те ра ту ро ве дов ис кать скры тый смысл 
это го об ра за. Как от ме ча ет из вес тный рос сий ский гер-
ма нист Ю. В. Ка мин ская, сло вом «Atemschaukel» 
О. Пас ти ор на зы вал ком плекс ды ха тель ных уп раж не-
ний, ко то рые по мо га ли ему ус нуть, но, впол не воз мож-
но, это сло во зна чи ло для не го и неч то боль шее, 
«ведь для по э та ды ха ние пред став ля ет осо бен ную ху-
до жес твен ную цен ность. Че ре до ва ние вдо хов и вы до-
хов об ра зу ет сущ нос тную ос но ву чи та е мо го вслух сти-
хот во ре ния, обыч но спо соб но го рас крыть свой по тен-
ци ал лишь в со че та нии с ды ха ни ем и го ло сом» [8, 
с. 342]. В цен тре вни ма ния ру мын ско го ли те ра ту ро ве-
да Г. Пред оу – сим во ли чес кое зна че ние и фун кции 
 ве щей и де та лей в про изве де ни ях Г. Мюл лер [6]. Осо-
бое вни ма ние в вы ше у по мя ну тых ис сле до ва ни ях уде-
ля ет ся про бле ме ни ве ли ро ва ния, уни фи ка ции лич но-
с ти в ус ло ви ях ла ге ря, «оп ред ме чи ва ния» лю дей. 

В ро ма не Г. Мюл лер «Ка че ли ды ха ния» вза и мо за-
ме ня е мы ми ста но вят ся лю ди, пред ме ты, сло ва, чув-
ства. Эта вза и мо за ме ня е мость сим во ли зи ру ет ут ра ту 
че ло ве ком сво ей ин ди ви ду аль нос ти, от ра жа ет пре-
пят ствия, с ко то ры ми он стал ки ва ет ся на пу ти к об ре-
те нию соб ствен ной иден тич нос ти в слож ных жиз нен-
ных об сто я тельс твах. Не слу чай но У. Лан гос оп ре де-
ля ет эс те ти ку ро ма на «Ка че ли ды ха ния» как «эс те ти ку 
об ме на / за ме ны» («Tauschästhetik») [3, s. 152], на хо-
дя щую свое вы ра же ние на раз ных уров нях про изве де-
ния. По ня тие «эс те ти ка об ме на» вклю ча ет в се бя раз-
ные фор мы «пре обра зо ва ний»: фак ти чес кий  об  мен  
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(об мен на ко го / что-то, за ме ну кем / чем-то), сво е -
образ ную «под ме ну/за ме ну по ня тий» (слов, мыс лей, 
чувств и др.) и из ме не ния в ха рак те ре, об ра зе мыс лей 
и дей ствий, са мо вос при я тии и ми ро о щу ще нии че ло-
ве ка. 

По су ти, вся ла гер ная и пос ле ла гер ная жизнь 
глав но го ге роя ро ма на Лео Ау бер га пред став ля ет со-
бой слож ный всес то рон ний об мен. На хо дясь в ла ге ре, 
ин тер ни ро ван ные об ме ни ва ют ся друг с дру гом ве ща-
ми, при ве зен ны ми из до ма (одеж дой, кни га ми, про дук-
та ми пи та ния) и при обре тен ны ми в ла ге ре (ме тал ли-
чес ки ми рас чес ка ми для вы че сы ва ния вшей, обувью, 
фу фай ка ми и т. д.), хле бом, по лу чен ным в ла ге ре за 
тя же лый фи зи чес кий труд, ког да пор ция со ла гер ни ка 
ка жет ся боль ше соб ствен ной из-за то го, что хлеб вы-
сы ха ет. Про исхо дит так на зы ва е мый «хлеб ный об-
мен» («der Brottausch», «das Brottauschen»), ге рои по-
па да ют в «хлеб ную за пад ню» («die Brotfalle»), ста но-
вят ся за ви си мы ми от «хлеб но го об ме на» («vom Brot 
tauschkrank werden»), их мыс ли час то нап рав ле ны на 
то, как пра виль но рас по ря дить ся «соб ствен ным» 
(«das Eigenbrot») и «за пав шим» хле бом («das Wan-
genbrot»; хлеб лю дей, на хо дя щих ся при смер ти) и как 
соб люс ти «хлеб ный за кон» (в ла ге ре дей ству ет «хлеб-
ный суд», «das Brotgericht»). Кар ли Халь мен, ос тав-
шись один в ба ра ке, съе да ет сбе ре жен ный хлеб Аль-
бер та Ги о на, за это его жес то ко из би ва ют ин тер ни ро-
ван ные. И ник то не мо жет пре тен до вать на хлеб 
ума ли шен ной Ка ти План тон. Мно го чис лен ные ав тор-
ские не о ло гиз мы с кор нем «Brot» при зва ны под чер-
кнуть хро ни чес кий го лод, ко то рый ца рит в ла ге ре, 
и то таль ную нес во бо ду ин тер ни ро ван ных. 

Важ ны ми для ин тер ни ро ван ных яв ля ют ся и так 
на зы ва е мые «бар тер ные сдел ки» («Tauschgeschäfte»; 
в пер. М. Бе ло рус ца «хит рый об мен»), ко то рые про-
исхо ди ли за пред ела ми ла ге ря. По лу чив раз ре ше ние 
вый ти на ко рот кое вре мя в близ ле жа щие де рев ни или 
ока зав шись на сельс ко хо зяй ствен ных ра бо тах, ин тер-
ни ро ван ные мог ли вы ме нять у мес тно го на се ле ния – 
у «рус ских» – свои ве щи на про дук ты пи та ния, что га-
ран ти ро ва ло им жизнь. Сле ду ет от ме тить, что «рус-
ские» в ро ма не «Ка че ли ды ха ния» – это не толь ко 
ла гер ное на чальс тво в ли це То ва ри ща Шиш тва не но ва 
и ох ран ни ки, но и мир ное граж дан ское на се ле ние, ко то-
ро му так же при хо дит ся че рез мно гое пройти. На рын ке 
Лео встре ча ет «рус ских», выс ме и ва ю щих его из-за ко-
жа ных га ло шей, ко то рые тот хо тел про дать или об ме-
нять на про дук ты пи та ния, но в то же вре мя мно гие из 
них са мих от нюдь не выг ля дят бла го по луч ны ми: это 
«без зу бые жен щи ны» [9, с. 143] («Frauen ohne Zähne» 
[1, s. 138]), «од но но гий маль чик с кос ты лем» [9, с. 143] 
(«ein einbeiniger Junge mit einer Krücke» [1, s. 138]) 
и др. В гла ве «У рус ских так же есть свои пу ти» («Die 
Russen haben auch ihre Wege») рас ска зы ва ет ся о том, 
что рус ские, как и ин тер ни ро ван ные, стра да ют от го ло-
да и вы нуж де ны охо тить ся в сте пи на «зем ля ных со ба-
чек» (сус ли ков) [1, s. 133]. Та ким об ра зом, «рус ские» 
для ин тер ни ро ван ных эт ни чес ких нем цев – и «чу жие», 
и «свои»: они сво бод ны, но то же бед ству ют.

Спа си тель ным для Лео Ау бер га ста но вит ся вы-
нуж ден ный об мен крас но го шел ко во го шар фа на кар-
то фель. Стар ший над зи ра тель ла ге ря Тур При ку лич 
(ро дом из Кар пат ской Ук ра и ны, из чис ла зак лю чен-
ных) при сва и ва ет шарф Лео и спус тя вре мя, пос ле 
дол гих уп ре ков и на по ми на ний мо ло до го че ло ве ка, от-

прав ля ет ге роя на сбор уро жая в кол хоз, от ку да раз-
ре ша ет ему унес ти столь ко кар то фе ля, сколь ко по-
мес тит ся в его одеж де и «на во лоч ке для ле бе ды» 
(в ка чес тве пла ты за шарф). Крас ный шел ко вый шарф 
сим во ли зи ру ет в ро ма не борь бу за вы жи ва ние и од-
нов ре мен но ас со ци и ру ет ся с нес во бо дой и тон кой 
гранью меж ду жиз нью и смер тью.

Не учас тву ет в ла гер ном об ме не лишь но со вой 
пла ток, по да рен ный рус ской жен щи ной. Как от ме ча ет 
Лео Ау берг, «ис ку ше ние вре мя от вре ме ни воз ни ка ло, 
го лод ведь слеп» [9, с. 81] («die Versuchung war da, der 
Hunger blind genug»), но его удер жи ва ла ве ра в то, что 
этот пла ток – его судь ба, сим вол на деж ды и спа се ния 
[1, s. 80], ко то рых он так жаж дал. Ока зав шись в до ме 
рус ской жен щи ны, Лео за ме нил ей сы на Бо ри са, на хо-
див ше го ся в си бир ском ла ге ре. Та ким об ра зом, в ро ма-
не «Ка че ли ды ха ния» про исхо дит не толь ко об мен ве-
ща ми – са ми лю ди ста но вят ся вза и мо за ме ня е мы ми. 
Ру мын ские нем цы ока зы ва ют ся в со вет ском тру до вом 
ла ге ре, за ме нив тех, кто под дер жи вал фа шизм и при-
ни мал учас тие в вой не на сто ро не Гер ма нии, и не сут за 
них на ка за ние. Слу чай но в ла герь по па да ют ру мын ка 
Ко ри на Мар ку (умер ла на тре тий год пре бы ва ния в ла-
ге ре) и ев рей Да вид Лом мер (он про вел в ла ге ре три 
с по ло ви ной го да) – им суж де но ко го-то за ме нить. 

С рож де ни ем млад ше го бра та Ру ди Лео Ау бер гу 
са мо му суж де но стать «за ме нен ным». Он бо лез нен но 
вос при ни ма ет со об ще ние ма те ри о рож де нии бра та. 
В пись ме с фо тог ра фи ей Ру ди и да той его рож де ния 
не бы ло ни сло ва о са мом Лео. Лео пла чет от горь кой 
оби ды и ра зо ча ро ва ния, ви дя в пись ме ма те ри рав но-
ду шие к сво ей учас ти [1, s. 213]. Не слу чай но, ухо дя из 
ка би не та стар ше го над зи ра те ля ла ге ря Ту ра При ку ли-
ча (имен но здесь юно ша оз на ко мил ся с пись мом ма-
те ри), Лео об ра ща ет вни ма ние на ак ку рат но сши тые 
и ту го на би тые окон ные ва ли ки из во лос умер ших ин-
тер ни ро ван ных, за щи ща ю щие от сквоз ня ков [1, s. 212]. 
В ро ма не нес коль ко раз пов то ря ет ся «блюз те лячь е го 
ва го на» [9, с. 17] («Viehwaggonblues» [1, s. 19]) – в нем 
упо ми на ет ся «Brieflein» [«пись ме цо». – Е. А.], ко то рое 
«tut mir weh» [«ра нит». – Е. А.] [1, s. 19] («Про чел пись-
мо твое сей час, | И каж дая стро ка бо лит» [9, с. 17]). 
Из вес тие о рож де нии млад ше го бра та по дор ва ло на-
деж ду и ве ру Лео, усу гу би ло его оди но чес тво. За го ды 
де пор та ции Лео ни ра зу не на пи сал сво ей семье – 
сна ча ла из-за зап ре та, за тем – из-за оби ды и «су ро вой 
гор дос ти» [9, с. 225] (des «rauhen Stolz(es)» [1, s. 214]). 
Лео не смог при нять млад ше го бра та и пос ле воз вра-
ще ния до мой, для не го он был слов но сте ной, пре гра-
дой, от да лив шей его от род ствен ни ков, вклю чая мать.

Про жив пос ле при езда до мой один над цать лет 
в бра ке с Эм мой, Лео пред по чи та ет се мей ной жиз ни 
оди но чес тво и пе ре езд в Грац – про исхо дит из ме не-
ние (оче ред ной об мен) лич но го ста ту са и мес то жи-
тельс тва ге роя. При чи ны эмиг ра ции Лео Ау бер га раз-
ные: и опа се ние то го, что мо жет быть рас кры та его 
го мо сек су аль ность, и страх го лод ной смер ти, от ко то-
ро го не воз мож но бы ло из ба вить ся да же пос ле ла ге ря.

В ро ма не «Ка че ли ды ха ния» «под ме не» под вер га-
ют ся и сло ва, мыс ли, чув ства ге ро ев. Рас ска зы о при-
го тов ле нии до маш них блюд, дым и огонь кос тра за ме-
ня ют ин тер ни ро ван ным еду, мыс лен но уто ля ют их го-
лод. Хро ни чес кая тос ка по ро ди не Лео Ау бер га 
за ву а ли ро ва на в его рас ска зах о дет стве, в стрем ле-
нии уло вить на тер ри то рии ла ге ря до маш ние (как пра-
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ви ло, во об ра жа е мые) за па хи. Имен но по э то му мно гое 
в ро ма не «пах нет» – наф та ли ном, гли це ри но вым мы-
лом, обув ным кре мом, хри зан те ма ми, цвет ка ми ли-
мон но го де ре ва и т. д., на по ми ная Лео о до ме и дет-
стве. Оче вид но, «эс те ти ка об ме на» иног да обо ра чи-
ва ет ся «эс те ти кой от сут ствия». 

Сле ду ет от ме тить, что чем бо лее слож ным яв ля-
ет ся ис пы та ние для Лео (фи зи чес кое, мо раль ное), 
тем бо лее эмо ци о наль но юно ша на не го ре а ги ру ет. 
Од на ко эмо ции скры ты от глаз со ла гер ни ков. Чув ства 
ге роя вы ра жа ют ся в тек сте с по мощью кра соч ных опи-
са ний ок ру жа ю щей дей стви тель нос ти с ис поль зо ва ни-
ем мно гоз нач ных об ра зов-сим во лов, не о жи дан ных 
мета  фор, срав не ний, пер со ни фи ка ций и др. Пи са тель -
ни ца син те зи ру ет эле мен ты на ту ра лиз ма, эк спрес си о-
низ ма, сюр ре а лиз ма. Один из на и бо лее яр ких и эмо-
ци о наль но на сы щен ных эпи зо дов – рас сказ о но во-
год ней но чи, ког да ин тер ни ро ван ные за ни ма лись 
по сад кой де ревь ев, бу ду чи уве рен ны ми, что ко па ют 
се бе мо ги лы. Пы та ясь скрыть страх и ди кий ужас от 
про исхо дя ще го, Лео Ау берг пред ель но по э тич но, об-
раз но, гро тес кно ри су ет кар ти ну кол лек тив но го пог ре-
бе ния. Он пред став ля ет се бя и дру гих ин тер ни ро ван-
ных «в гро мад ной ко роб ке. Свер ху – крыш ка не ба, 
пок ры тая чер ным ла ком но чи и ук ра шен ная то че ны ми 
ко лю чи ми звез да ми. <…> Стен ки об тя ну ты бес ко неч-
ной пе ной кру жев и жес ткой ле дя ной пар чой с шел ко-
вис то вих ря щей ся бах ро мой. Нап ро тив, на ог раж да -
ющей ла герь сте не, меж ду сто ро же вы ми выш ка ми, 
ка та фал ком гро моз дил ся снег…» [9, с. 73] («…in einer 
riesengroßen Schachtel stehen. Ihr Himmeldeckel war 
schwarzlackiert von der Nacht und geschmückt mit scharf 
geschliffenen Sternen. <…> Und die Wände der 
Schachtel waren drapiert mit steifem Eisbrokat, seidigem 
Fransengewirr und Spitzenstoff ohne Ende. Auf der 
Lagermauer drüben, zwischen den Wachtürmen, war der 
Schnee ein Katafalk…» [1, s. 72]. 

«Эс те ти ка об ме на» да ет о се бе знать и в дру гих 
про изве де ни ях Г. Мюл лер, в час тнос ти в по вес ти «Че-
ло век в этом ми ре – боль шой фа зан» («Der Mensch ist 
ein großer Fasan auf der Welt», 1986) [10]. В то вре мя как 
со се ди, пре одо лев мно го чис лен ные пре пят ствия, по ки-
да ют де рев ню и эмиг ри ру ют в Гер ма нию, глав ные ге-
рои про изве де ния – Вин диш, Ка та ри на и их дочь Ама-
лия – вы нуж де ны ждать. По ки нуть род ную де рев ню 
уда ет ся толь ко пос ле то го, как Ама лия в бук валь ном 
смыс ле про да ет се бя, то есть, по су ти, ме ня ет свою 
честь на раз ре ше ние эмиг ри ро вать. Не толь ко Ама лии, 
но и дру гим жен щи нам де рев ни при дет ся пройти че рез 
по доб ное ис пы та ние. В про тив ном слу чае, да же при 
мно гок рат ных взят ках пред ста ви те лям влас ти, по лу-
чить раз ре ше ние на эмиг ра цию не удас тся. 

Пос ред ством «эс те ти ки об ме на» под чер ки ва ют ся 
из ме не ния в ге ро ях – их ха рак те рах, ми ро о щу ще нии, 
са мо вос при я тии. На хо дясь в ла ге ре, Лео чув ству ет, 

что стал дру гим, но еще не осоз на ет, как это пов ли я ет 
на его жизнь: «Den Wunsch nach Heimkehr wurde man 
nicht los, um aber außer ihm noch etwas anderes zu 
haben, sagte ich mir, wenn sie uns für immer hierbehalten, 
so ist es doch mein Leben. Die Russen leben ja auch. Ich 
will mich nicht sträuben, hier sesshaft zu werden, ich 
muss doch nur so bleiben, wie ich mit dem einen luftdicht 
versiegelten Flacon schon zur Hälfte bin. Ich kann mich 
umerziehen, ich weiß noch nicht wie, doch die Steppe 
wird es schon richten» [1, s. 163] («От же ла ния вер нуть-
ся до мой не из ба вишь ся, – го во рил я се бе. – Но ес ли 
рус ские на веч но уп ря чут нас здесь, кро ме та ко го же-
ла ния нуж но иметь в за па се еще что-то: это “что-то” – 
са ма моя жизнь. Рус ские ведь жи вут. Ес ли нас при ну-
дят осесть здесь, я упи рать ся не бу ду. Мне при дет ся 
лишь ос та вать ся тем, кем я уже на по ло ви ну стал бла-
го да ря гер ме ти чес ки за пе ча тан но му фла ко ну. Я су-
мею се бя пе ре вос пи тать, – пра вда, еще не знаю как, 
но степь мне в этом по мо жет» [9, с. 170]). Бес край няя 
степь вок руг ла ге ря и соб ствен ное дли тель ное на хож-
де ние в зам кну том про стран стве обос тря ют в Лео же-
ла ние сво бо ды. Фла кон, в ко то ром ге рой в «сле пом 
го ло де» сох ра нил нем но го ка пус тно го су па, сим во ли-
зи ру ет ла гер ное про шлое Лео, страх го ло да и смер ти, 
ко то рый не ис чез нет до кон ца его жиз ни.

Ог ра ни че ния то та ли тар но го об щес тва и эмиг ра-
ция при во дят к из ме не ни ям в глав ной ге ро и не ро ма на 
Г. Мюл лер «Од но но гие стран ни ки» («Reisende auf 
einem Bein», 1989) [11]. Ире не чув ству ет, что пе ре езд 
в Гер ма нию не про хо дит для нее бес след но – она ста-
но вит ся дру гой. При няв ре ше ние эмиг ри ро вать, де-
вуш ка де ла ет ре ши тель ный шаг в ут вер жде нии се бя 
как лич нос ти. Про изве де ние име ет от кры тый фи нал, 
ав тор да ет сво бо ду для его ин тер пре та ций – толь ко 
от глав ной ге ро и ни за ви сит, бу дут ли по ло жи тель ные 
из ме не ния в ее жиз ни, смо жет ли она по бо роть страх 
и не до ве рие к ок ру жа ю ще му ми ру и пре вра тить ся из 
жер твы пре сле до ва ний в силь ную и сво бод ную лич-
ность.

Пос ред ством «эс те ти ки об ме на» в твор чес тве 
Г. Мюл лер сти ра ют ся гра ни цы меж ду раз ны ми сос тав-
ля ю щи ми жиз ни че ло ве ка, ре аль ное ста но вит ся ир ре-
аль ным, кон крет ное – аб страк тным, жи вое – не жи вым 
и на о бо рот. «Эс те ти ка об ме на», с од ной сто ро ны, вы-
пол ня ет спа си тель ную фун кцию, да ет воз мож ность 
ге ро ям вы жить и пре одо леть пре пят ствия, ус ми рить 
оп ре де лен ные чув ства и мыс ли, по-но во му взгля нуть 
на се бя и ок ру жа ю щий мир, с дру гой – сим во ли зи ру ет 
ут ра ту че ло ве ком сво ей ин ди ви ду аль нос ти и сво бо-
ды, уни фи ка цию лич нос ти в то та ли тар ном го су дар-
стве и ла ге ре. «Эс те ти ка об ме на» как ху до жес твен-
ный при ем су щес твен но обо га ща ет по э ти ку про изве-
де ний Г. Мюл лер, под чер ки ва ет не пов то ри мость ее 
ин ди ви ду аль но-ав тор ско го сти ля.
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